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семейный дом, который врезался в крышу музея. Перед нами 

символ консервативной тоски, страстных желаний недалёких 

людей, двойственная метафора, которая взрывается как бомба на 

фасаде. 

В связи с вышеизложенным, мы считаем, что исследование 

должно проводиться с целью инвентаризации неформальных 

онимов, определения метафорической ономастической картины 

мира, выявления универсалий и уникальности в метафорическом 

исследовании мира. Неформальные онимы можно рассматривать 

не только с точки зрения их структурной организации, но и через 

призму национальных особенностей и исторических событий, 

обусловивших их смысловое содержание. 

Подводя итог, можно сказать, что создание вторичной номинации 

с помощью метафоры, как правило, связано с понятийной 

системой носителей языка, их стандартными представлениями о 

мире и лингвокультурой. Эффект от употребления 

метафорического обращения к апеллятивам онима заключается не 

только в выявлении экспрессивных и эмоциональных оттенков 

слова через контекст разного размера, но и в обновлении 

соответствующей системы в условных ассоциациях в 

лингвокультуре. 

Несомненно, сила теории когнитивных метафор, использованной 

в приведенном выше анализе, заключается в том, что она 

предоставляет инструмент для лучшего понимания мира вокруг 

нас и исследования нашей когнитивной системы с помощью 

концептуальных метафор. Я надеюсь, что мне удалось дать общее 

представление о том, какие новые перспективы открыл 

когнитивный подход к метафорам в анализе человеческого 

познания и, следовательно, в понимании языка бизнеса, финансов 

и экономики. 
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                  Xayrullayeva G.  

Ingliz tilshunosligi kafedrasi o`qituvchisi 

INTENSIVLIK - FRAZEOLOGIYA QATLAMIDA  

 

Frazeologiyada og’zaki nutqning ko’p qirralari: madaniy an'analar, 

afsona va xalq og‘zaki ijodiyoti, diniy hikoya va afsonalar, tarixiy 

hodisalardan tashqari “pragmatik elementlar”, ya'ni hissiy va 

emotsional reaktsiyalarning murakkab ko‘rinishlari, suhbatdoshga nutq 

orqali ta'sir qilish holatlari, haqiqatning ekspressiv va obrazli qirralari 

lingvistik hodisa tufayli o‘z o‘rnini topgan. Frazeologiya 

tilshunoslikning bir bo’limi hisoblanadi. Frazeologiyada frazeologik 

birliklar, frazeologik birikmalar, tushunchalar va iboralar o‘rganiladi. 

Ingliz tili ming yillik tarixga ega. Bu vaqt davomida bu tilda shu 

darajada ko‘p iboralar paydo bo‘lganki, ular odamlar tomonidan aniq, 

chiroyli iboralar deb sanalgan, shu asnoda tilning aniq bir qatlami – 

frazeologiya vujudga kelgan. 

Frazeologiyadagi iboralar mustaqil ma'noga ega bo‘lib, odamlar 

tomonidan kundalik hayotda qo‘llaniladigan iboralar hisoblanadi. 

Ingliz tilining o‘rganilishi hozirgi kunda bizning mamlakatimizda keng 

miqyosda qo‘llaniladi. Tilni yaxshi bilish uchun, jumladan ingliz tilini, 

frazeologiyani yaxshi bilish lozim. Frazeologiyani bilish bizga badiiy 

va publitsistik adabiyotni oson o‘qishga yordam beradi. 

Frazeologizmlarni mantiqiy qo‘llay olish bizga nutqimizning chiroyli 

chiqishiga yordam beradi. So‘zma-so‘z tarjima qilmasdan, 

frazeologizmlarni ma'no jihatidan tarjima qilsak, tilning estetik aspekti 

kuchayadi. “Xuddi har-xil ranglar yordamida atrof-muhit 

go‘zallashganiday, iboralar yordamida tilning informatsion aspekti 
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hissiy-intuitiv ta'rifi kuchayadi”1. Mustaqil lingvistik fan sifatida 

frazeologiya shu yaqin yillarda tashkil topgan. Frazeologiya fanining 

predmet va vazifalari, hajm va metodlari hali buncha aniq ishlanmagan, 

shuning uchun ham ular to‘liq yoritilmagan. Zamonaviy ingliz tilida 

tilning estetik aspektini kuchaytirish maqsadida juda ko‘p 

frazeologizmlar qo‘llaniladi. 

Ko‘pgina frazeologik birliklar an'analar, realiyalar, tarixiy faktlar 

asosida yaratilgan bo‘lsa ingliz frazeologik fondining asosiy qismi 

badiiy-adabiy asarlar asosida paydo bo‘lgan.  Demak, frazeologiya – bu 

tilshunoslikning bir qismi bo‘lib, tilning mukammal so‘z birliklari 

komponentlarini tashkil qiladi. Mukammal so‘z birliklari ikkilamchi til 

birliklari hisoblanadi. Ular kichik til birliklari, yaьni leksemalardan 

tashkil topgan bo‘ladi. O‘z strukturasiga binoan bu so‘z birliklari 

sintagmalar hisoblanadi. 

Mukammal so‘z birliklarini sinflarga ajratishda xar tomonlama, 

ya’ni grammatik strukturasi, birikmalar komponentlarining qo‘shilish 

turlari ham nazarda tutiladi. Milliy qadriyat va tarixni ko‘rsatuvchi 

frazeologik birliklar har doim hamma xalqlar tomonidan qadrlangan. 

Bunday frazeologik birliklarda xalqning mehnat faoliyati, yashash 

sharoiti va xalq madaniyati o‘z aksini topgan. Intensivlik hissiyot va 

emotsionallik materializatsiyasining ko‘rsatilishidir. Intensivlik orqali 

biz o‘z hissiyotlarimizni namoyon qilamiz. Bu yo‘lda ular verbal, 

verbal bo‘lmagan rivojlanish bosqichidan o‘tadi. 

“Kategoriya” atamasi tilga Aristotel tomonidan kiritilgan bo‘lib, u 

kategoriyaning 10ta asosiy qismini ajratib ko‘rsatgan: jism, sifat, son, 

munosabat, joy, vaqt va boshqalar. Kategoriya so‘zining asl ma'nosi tor 

qo‘llaniladigan atama bo‘lsa ham, kategoriyaning sinflarga 

ajratilgandan so‘ng ma'nosi kengayadi va shu sinfga oid ma'noni 

kengroq ochib beradi. Semasiologik o‘rganish nuqtai nazaridan 

intensivlik kategoriyasini aniqlash osonroq kechadi. Intensivlik 

kategoriyasi leksik nuqtai nazardan juda chuqur o‘rganilgan bo‘lsada, 

sintaktik nuqtai nazardan har tomonlama o‘rganilmagan. Shuning 

uchun bu tadqiqotimizda biz asosan intensifikatorlarni kvantativ-

kvalifikativ va natijaviy nuqtai nazardan o‘rganishga harakat qildik. 

Hozirgi kunda ingliz tilida intensivlik kategoriyasini tasvirlash 

maqsadida huper-, over-, super-, ultraprefikslari qo‘llaniladi: 

 
1 . Балли Ш. Французская стилистика. М., 1961. С. 202. 
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superordinate, supermarket, etc. Intensivlik kategoriyasi masalalari va 

ularning har xil usullar yordamida tilda namoyon bo‘lishi ko‘pchilik 

tadqiqotchilarning (Balli 1961, Bolinger 1972, Sepir 1985, Turanskiy 

1990) e'tiborini o‘ziga jalb qilgan. Hozirgi kunda tilshunoslikda 

intensivlik atamasini qo‘llash bo‘yicha umumiy kontseptual birlik 

mavjud emas. Bu masala bo‘yicha o‘tkazilgan o‘nlab tadqiqotlar 

intensivlik tushunchasini sanoq tushunchasi ma'nosida qo‘llaydi. 

N.M.Shanskiy1 intensivlik tushunchasini “sanoq darajasining 

ko‘rinishi” ma'nosida keltiradi. A.I.Smirnitskiyning yozishicha, 

“Intensivlik darajasi sifatning sanoq ma'nosini anglatib, sanoq 

darajasining xususiy ko‘rinishini bildiradi va noaniq sanoq sifatida 

ta'riflanadi”2. Bunday tushuntirishlarni ko‘plab misol qilib ko‘rsatish 

mumkin, va ko‘rinadiki, bu tushuntirishlar hammasi buyuk olim 

Sh.Balli3ning aytishicha, “Intensivlik – bu har xil o‘zgarishlar va 

tushunchalar bo‘lib, sanoq, kattalik, qiymat, kuch va boshqa 

tushunchalarning darajalariga borib taqaladi”. Albatta, “intensivlik” 

atamasini tevarak-atrofdagi predmetlar ob'ektiv belgisining sanoq 

tasnifiga xos deb o‘rganish mumkin. Intensivlik real hayotdagi vazn, 

rang, o‘lcham xarakterlrida ham namoyon bo‘lishini yana bir bor 

ta'kidlab o‘tish lozim. Ekspressivlik matnida intensivlik tushunchasini 

ko‘pchilik tadqiqotlarda (Arnold 1975, Teliya 1996, va boshqalar) 

uchratish mumkin. Ko‘pchilik tadqiqotchilar bu ikki tushuncha 

o‘rtasida sinonimik munosabat bo‘lmasa ham, inklyuziv, ya'ni ichki 

munosabatlarni ko‘rsatishga harakat qiladi. Teliyaning fikricha, 

“ekspressivlik – bu hissiyotning emotsional jarayon yordmida 

kuchayishi ma'nosini belgilaydi”. 

I.V.Arnoldning aytishicha, “Ekspressivlik – bu matn va matn qismi 

xususiyati bo‘lib, ma'noni kuchli intensivlik orqali namoyish qiladi”4. 

Ekspressivlik va intensivlik xususiyatlarini “kuchaytirish” tushunchasi 

orqali aniqlash mumkin. Intensivlikning ekspressivlikka borib taqalishi 

shuni anglatadiki, nutqimizdagi ekspressivlik ko‘pchilik holatlarda 

uning intensifikatsiyasiga borib taqaladi va stilistik nuqtai nazardan 

o‘rganilayotgan birikmalar asosiy holatlarda kuchaytirishni talab qiladi. 

 
1 Шанский Н. М. Фразеология современного русского языка. М.: Высшая школа, 1985. -

230с 
2 Смирницкий А. И. Лексикология английского языка. М., 1956, -310с. 
3 Балли Ш. Французская стилистика. М., 1961, с 215 
4 Ч.В.Арнолд. Стилистика современного английского языка. –М.:1990. –C.36. 
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